
RÁMCOVÁ ZMLUVA Č. 26398/2/2016-08

ZODŇA

UZAVRETÁ MEDZI

Železničná spoločnost‘ Cargo Slovakia, a.s., IČO: 35 914 921, iČ DPH: SK2021920065

a

VT-[IADICE 8 PLAST s.r.o. iČo: 36574791, iČ DPH: SK2020041507

ako Zmluvnými stranami



Rrucnv zinluva Č. 26398/212(JIh-08

TÁTO RÁMCOVÁ ZMLUVA Č. 26398/2/2016-08 ZO I)ŇA (ďalej len „Zmluva“) je uzavrctá

Nl FJ)Z1:

(1) Železničná spoločnost‘ Cargo Slovakia, a.s., so síd)om 1)rieňo‘vá 24, 820 09 Bratislava, Slovenská
republika, zapísaná v ohchodnum registri ()kresného súdu Bratislava L, (RldieI: Sa, vložka číslo:
3496/B, konajiica: Ing. Martin Vozár, MHA - predseda predstavenslva a generálny riaditeľ a Ing.
Miroslav Hopta podpredseda predstavenstva a riaditcl‘ úseku prevádzky, IČO: 35914921, DIC:
2021920065, IC DPH: SK2021920{)65, IBAN:

(d‘alej len ‚2SSK CARGO“)

(2) VT-HADICE PLAST s.r.o., so sídlom Stavbárov I, 071 01 Michalovce, zapísaná v ohchodnom
registri Okresného súdu Košice I., oddiel:Sro, vložka číslo: 144241V, konajťica: Ľubomír Schmidt
konateľ spoločnosti, ICO: 36574791, DIC: 2020041507, IC DPH: SK2020041507, WAN:

(d‘alej len
„Partner“)

(ďalej spoločne aj „Zmluvné strany“ alehojednotlivo „Zmluvná strana“).

VZH]3ADOM NA TO, ŽE:

A. Partner má záujem dodávat‘ ZSSK CARGO „Výrobky z technickej gumy — hadice, manžety,
návalky“ hližšie špecifikované v tejto Zmluve a v Prílohe Č. 2 tejto Zmluvy a poskytovať mu aj
súvisiace plnenia za dohodnutých podmienok a v dohodnutom rozsahu touto Zmluvou; a

B. ZSSK CARGO je ochotná od Partnera „Výrobky z technickej gumy — hadice, manžety, návalky“
odoberat‘ a za dodaný Tovar zaplatiť Partnerovi Cenu, ako je tento pojem definovaný v článku I
a Článku 3 tejto Zmluvy;

Zmluvné strany sa dohodli na uzavretí tejto Zmluvy podľa ust. 269 ods, 2 v spojení s ust. 409 a nasl. zákona
Č. 513/1991 Zb. Obchodný zákonník v znení neskorších predpisov.

ZMLUVNÉ STRANY SA DOHODLI TAKTO:

1. DEFINÍCIE A VÝKLADOVÉ PRAVIDLÁ

1.1 Definície

Nasledujúce slová aialebo slovné spojenia uvedené v tejto Zmluve s vel‘kým začiatočným pĺsmenom
majú v tejto Zmluve v akomkoľvek gramatickom tvare nasledovný význam:

Celkový finančný objem — suma vyjadrujúca hodnotu možných dodávok Tovaru v peňažných
jednotkách (EUR), ktoni nie je možné prekroČiť a dosiahnutím ktorej táto Zinluva zaniká; Celkový
fnanČný objem je definovaný v Článku 2. v bude 2.1 písm. a) tejto Zmluvy.

Cena - peňažná suma dohodnutá Zmluvnými stranami v tejto Zmluve ako peňažné protiplnenie, ktoré
je ZSSK CARGO povinná zaplat.iť Partnerovi za dodanie Tovaru v súlade s touto Zmluvou.

Čiastková kúpna zmluva — kúpna zmluva, ktorá na základe lej to Zmluvy vzniká medzi ZSSK CARGO
ako kupujúcim a Partnerom ako predávajúcim na základe Objednávky ZSSK CARGO, a to momentom
akceptácie Objednávky ZSSK CARGO zo strany Partnera spůsohom stanoveným v hode 4,2 písm. b)
tejto Zmluvy, pričom predmet Plnenia každej Čiastkovej kúpnej zmluvy a ostatné podrnienky dodania
predmetu Plnenia sú vymedzerié Objednávkou ZSSK CARGO a/alebo touto Zmluvou.
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Ráincvá zniluva Č. 26398/2/2016-08

l)odací list pÍsomný dokument, ktorým Kontaktně osoby Zmluvných Stlán poivrdia dodante Plnenia
(Tovaru) Partneiom ZSSK CARGO bez skúmania aialeho overenia jeho kvalilat.ívnych alebo mých
vlastností ustanovených v tejto Zĺnluvc aleho v Ohjednávke.

Dokumentácia - súhoi ]islín a mých dokumentov nevyhnutných na riadne, bezchybně a úplné
používanie Tovaru vyhotovených v písomnej foťme v slovenskom jazyku aiulehu českoni jazyku
zahřňajáci najmä, avšak nielen návod na použile, technickii a/aiebo užívatel‘skú dokumentáeiu,
vyhlásenie o zhode. v súlade so zákonom Č. 264/1999 Z. z. o technických požiadavkách na výrobky
a O posudzovaní zhody a o zmene a doplnení niektorých zákonov V platnom znení.

Dóverné informácie - akékol‘vek údaje, dála, podklady, poznatky, dokumenty aleho akékol‘vek mé
inforniácie, bez ohfadu na formu leh zachytenia, ktoré sa týkajú:

(i) Zmluvnej strany (najmä in1rmácie ojej čirmoNti, štruktťire, hospodárskych výsledkoch,
finančné, štatistické a účtovně informácie, informácie ()jej majetku, aktívach a pasívach,
pohl‘adávkach a záväzkocti, informácie o jej technickom a programovorn vybavení, know-how,
hodnotiace štúdie a správy, podnikatel‘ské stratégie a plány, informácie týkajúce sa predmetov
chránených právom priemyselného alebo mého duševného vlastníctva a všetky ďalšie
informácie o Zmluvnej strane);

(ji) zamestnancov a mých oprávnených osób Zmluvných strán (osobně údaje v zrnysle zákona
Č. 122/20 13 Z. z. o ochrane osobných ádajov a o zmene a doplnení niektorýeh zákonov
v znení neskorších právnych predpisov).

DPH - daň z pridanej hodnoty tak, ako je definovaná a upravená všeobecne záväznými právnymi
predpismi. V prípade, že je Partner registrovaný pre daň z pridanej hodnoty v Slovenskej republike, tak
sa daňou z pridanej hodnoty rozumie DPH, tak ako je definovaná a upravená najmä zákonom
Č. 222/2004 Z. z. o dani z pridanej hodnoty v platnom znení (ďalej len „Zákon oDPH“).

Faktúra - písomný dokument s náležitost‘ami stanovenými a požadovanými všeobecne záväznými
právnymi predpismi vzťabujúcimi sa na Partnera, vyhotovený v súlade s touto Zmluvou, na základe
ktorého je Zmluvná strana povinná zaplatiť druhej Zmluvnej strane peňažná sumu dohodnutú
v tejto Zmluve a uvedenú na Faktúre. Faktúra musí obsahovat‘ Číslo Zmluvy, číslo Objednávky
a neoddelitel‘né prílohy Faktúry.

Kontaktná osoba - zamestnanec alebo ině oprávnená osoba Zmluvnej strany určená Zmluvnou stranou
v článku 9 tejto Zmluvy, ktorá je oprávnená zastupovať Zrnluvnú stranu v obchodných a technických
záležitostiach súvisiacich s Plnenim predmetu tejto Zmluvy (najmä podpisovať Dodací list), ako aj
v akejkoľvek mci súvislosti s Plnením predmetu tejto Zmluvy, v rozsahu oprávnenia konkrétnej osoby
konať. Za Kontaktné osoby sd oprávnené v mene Zmluvnej strany v záležitostiach súvisiacich s
Plnením predmetu tejto Zmluvy konať aj zamestnanci poverení k tornu Kontaktnými osobami.

Kontaktné údaje - údaje Zmluvných strán, na ktoré sa oznamujú aialebo doruČujá akékoľvek
oznámenia, žiadosti, požiadavky, návrhy, súhlas/nesúhlas, schválenie/odmietnutie schválenia, výpovede
alebo akákoľvek má kornunikácia predpokladaná, vyžadovaná alebo povolená touto Zniluvou.

Kvalita — súhrn vlastností, ktoré musí mat‘ dodávaný Tovar a ktoré sú predpísané technickou normou
(STN-EN) a touto Zmluvou, prípadne aj Objednávkou.

Materiálová položka — pre účely tejto Zmluvy znamená evidenčné číslo Tovaru vedené v skladovej
evidencii ZSSK CARGO pre Tovar. Materiálová položka sa móže počas platnosti tejto Zmluvy meniť
v závislosti od potrieb ZSSK CARGO.

Návrh riešenie reklamácie — znamená návrh spósobu odstránenia Vád, ktorý je Partner poviimý na
požiadanie ZSSK CARGO zaslať ZSSK, CARGO v zmysle bodu 6.6 tejto Zmluvy.

Občiansky zákonník - znamená zákon Č. 40/1964 Zh. Občiansky zákonník v znení neskorších
predpisov.

3



Rámová ěmluva . 26398/2/201 6O8

Obchodný zákonník znamená zákon Č. 5l3/l9l Zh. Ohchudiiý zákonník v znení neskorškh
piedpisov.

Objednavka - píSomný dokument vyholovený ZSSK CARGO na základe tejto Zmluvy a odoslaný
Partnerovi poštou. elektronickou poštou, iaxom na Kontaktné ídaje. Partnera, aleho odovidaný osobne
Kontaktnej osobe Partnera, na základe ktorého je Parlner povinný poskytntíť ZSSK CARGo Plnenie
špecilkované v Ohjednávke za podmienok dohodnutých Zniluvnými stranami v tejto Zmluve a/alebo
v Objcdnávke. Objednávka predstavuje návrh na uzavretie Čiasikovej kúpnej zniluvy, ktorým sa zadáva
predmet Plnenia na základe lejto Zmluvy a ktorá sa podpisorn ohoch Zmluvných strán stáva právne
záväznou Čiasíkovou kúpnou zmluvou,

Partner - fyzická osoba a/aleho právnická osoba, ktorá je Zrnluvnou stranou v rámci záväzkových
vťahov Zmluvných strán, ktoré vznikli na základe tejlo Zmluvy a Ciastkovej kúpnej zrnluvy
(potvrdenej OhjednávkyL

Plnenie — rozumie sa ním dodanie Tovaru ako konkrétny záväzok vzniknutý na základe Čiastkových
kúpnych zmláv podl‘a Ohjednávok ZSSK CARGO v požadovanom rnnožstve, Kvalite, lehote a mieste
dodania špecifikovaných v Ohjeclnávke a v tejto Zmluve.

Pracovný deň - znamená deň, ktorý oje je sobotou, ani dňom pracovného pokoja, ani dňom praconého
voľna v Slovenskej republ ike.

Tovar - hnuteľné veci, uvedené v článku 2. bod 2.2 tejto Zmluvy a v Prílohe Č. 2 tejto Zmluvy, ktoré
majú byť na zákiade tejto Zmluvy dodané Partnerom pre ZSSK CARGO v špecifikáciách uvedených
v jednotlivých Objednávkach. Neoddeliteľnou si.časťou dodávky Tovaru je Dokumentácia.

Vada - akákol‘vek vada, chyba, chybový stav, závada, nedostatok, porucha alebo akýkoľvek iný
problém s Plnením predmetu tejto Zmluvy brániaci jeho riadnemu aialebo bezchybnému užívaniu,
vrátane právnych vád Plnenia predmetu tejto Zmluvy aialebo spósobujúci jeho čiastočnú alebo úplnú
nefunkčnost‘, aialebo spósobujtíci čiastočné aleho úplné obmedzenie jeho použitialprevádzky aialebo
Plnenie predmetu tejto Zrnluvy, ktorého spósob, rozsah, Kvalita a mé vlastnosti nie stí v súlade
s ustanoveniami uvedenými v tejto Zmluve, prípadne v Objednávke. Toto ustanovenie sa v primeranom
rozsahu použije aj na Časti Plnenia predmetu tejto Zmluvy.

Zákon o cenách — znamená zákon Č. 18/1996 Z. z. o cenách v znení neskorších predpisov.

Záručná doba - doba, v rámci ktorej je Partner povinný na vlastné náklady odstraňovať Vady, bez
ohľadu na to, či vznikli pred podpisom Dodacieho listu Zmluvnými stranami alebo po podpise
Dodacieho listu počas plynutia tejto doby.

Zmluva táto Rámcová zmluva.

1.2 Výkladové pravidlá

Neoddeliteľnou siíčasťou tejto Zmluvy sú všetky jej prílohy. Neoddeliteľnou siíČasfou tejto Zmluvy sa
stávajú aj písomné vzostupne očíslované dodatky, ktoré Zmluvné strany podpísali po vzájomnej
dohode.

2. PREDMET ZMLUVY

2. 1 Predmetom tejto Zmluvy je:

(a) záväzok Partnera dodat‘ ZSSK CARGO na základe akceptovaných Objednávok riadne, včas
a v požadovanom množstve a Kvalite Tovar, bližšie špecifikovaný Prílohou Č. 2 tejto Zmluvy
v Celkovom finaněnom objeme 33 150.O() EUR bez DPH (slovom: tridsaťtritisícstopht‘desiat eur
bez dane z pridariej hodnoty) a záviizok Partnera plniť ďatšie povinnosti dohodnuté v tejto
Zmluve;
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(h) záväzok ZSSK CARGo zaplatit‘ Partnerovi za riadne a včas dodaný Tovar na základe tejto
Zrnluvy a Ciatkových kdpnych imIdy Cenu uvedená v článku 3. tejto Zmluvy z Celkového
finančného objemu, na ktorý hola táto Zrnluva uzalvorená a ktorá zodpovedú hodnote dodaného
Tovaru uvedeného v potvrdene.j (akceptnvane) Objednávke.

2.2 Partner sa zavázuje dodal‘ Tovar, a to „Výrobky z Iechnickej gumy — hadice, manžety, návalky“ na
základe Ohjednávok predkladaných ZSSK CARGO, ktoré Partner akceptuje, spósohorn uvedeným
V tejt() Zmluve, v Kvalite, lehote a mieste Plnenia uvedených v Ohjednávke, resp. V tejto Zmluve
a previe‘ť vlastnícke právo k Tovaru na ZSSK CARGO. V pripade akéhokol‘vek rozporu medzi touto
Zmluvou a Objednávkou má prednosť potvrdená (akceptovaná) Objednávka; to neplatí pre zmenu
jednolkovej ceny Tovaru tak. ako je stanovená v Prílohe Č. 2 tejto Zmluvy. kedy má prednost‘ vždy táto
Zmluva, priČoni dohodnutá jednotková cenu Tovaru možno meniť len uzavretírn dodatku k Lej to
Zrn I u ve.

3. CENA A PLATONÉ PODMIENKY

3.1 Cena za dodávku Tovaru je dohodnutá Zmluvnýrni stranami a je uvedená v Prílohe Č. 2 tejto Zmluvy
ako jednotková cena bez DPH. Fakturovaná Cena bude stanovená výpočtom, a to ako súČin jednotkovej
ceny a skutoČného množstva dodaného Tovaru.

3.2 Zm]uvné strany sa dohodli na Cene uvedenej v hode 3.1 tohto Článku Zmluvy, ato v sdlade So

Zákonom o cenách, ako na maXimálnej Cene.

3.3 V dohodnutej Cene sú zahrnuté všetky náklady a výdavky Partnera, ktoré mu vzniknú v súvislosti
s dodaním Tovaru a s odovzdaním Tovaru ZSSK CARGO v mieste Plnenia podl‘a článku 4. bodu 4.1
písm. (e) tejto Zmluvy, vrátane balného, dopravy, cla, vyloženia a odovzdania Tovaru spolu SO

sprievodnou Dokumentáciou v mieste Plnenia a nákladov na odstraňovanie Vád, na ktoré sa vzt‘ahuje
záruka v zmysle tejto Zmluvy a za ktoré zodpovedá výluČne Partner.

3.4 Uplatnenie DPH k Cenám stanoveným podľa tohto článku Zmluvy sa bude riadiť ustanoveniami
príslrišných platných právnych predpisov v Čase vzniku daňovej povinnosti.

3.5 Partner vystaví Faktúru až po riadnom, včasnom a áplnom odovzdaní (dodaní) objednaného Tovaru,
priČom táto skutoČnosť mu ZSSK CARGO potvrdí v Dodacom liste, ktorý bude podpísaný
Kontaktnými osobami oprávnenými konať pri prevzatí Tovaru v mene Zmluvných strán a na ktorý je
platba podľa dohody Zmluvných strán viazaná. Faktúra musí byt‘ vystavená v súlade s touto Zmluvou
a ak je Partner registrovaným platiteľom DPH v Slovenskej republike, Faktúra musí obsahovať všetky
náležitosti podl‘a platného Zákona o DPH. Faktúra musí obsahovaf popri náležitostiach v zmysle
platných právnych predpisov a tejto Zmluvy aj Číslo tejto Zrnluvy a Číslo Objednávky.

Neoddeliteľnou prílohou každej Faktúry budú nasledovné dokumenty:

• kópia záväznej - akceptovanej Objednávky, na základe ktorej hola vystavená Faktúra;

• originál Dodacieho listu podpísaný Kontaktnými osobami Zmluvných strán.

3.6 Partner doručí ZSSK CARGO príslušnd Faktúru na adresu uvedenú v Kontaklných údajoch ZSSK
CARGO (Čl. 9. bod 9.3 tejto Zmluvy) bezodk]adne, najneskór však do 5 (piatich) Pracovných dní odo
dňa jej vystavenia.

3.7 Lehota splatnosti Faktúry je 60 (šesťdesiat) dní odo da jej vystavenia Partneront V prípade, že Faktúra
hude doručená ZSSK CARGO po uplynutí lehoty uvedenej v hode 3.6 vyššie, predlžuje sa splatnost‘
Faktůry o počet dní omeškania Partnera s doručením Faktúry. V prípade, že Faktára nie je vystavená
v siilade so Zrnluvou, nesplňa požadované náležitosti, resp. nic sú k nej pripojené neoddeliteľné prílohy
podľa bodu 3.5 tohto článku, je ZSSK CARGO oprávnená vrátiť ju bez zaplatenia v Iehote jej splatnosti
Partnerovi. l)ňom vyslavenia novej Faktdry so všetkými požadovanými náležitosťami, zaČína plynúť
nová 60 (šesťdesiat) dnová lehota splatnosti v zmysle dohodnutých platobných podmienok, pričom
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pövodný dátum splatnosti zaniká. V prípade, ak splatnost‘ Faktúry pripadne na de pracnvného voľna
aleho pracovného pokoja, hude sa za deň splainosti považovať najhližší nasledujúci Pracnvný defi,

3.8 lakiiíra hude ZSSK CARGo uhradená hezhotovosiným prevodoni na hežný účet Partnera uvedený
v tejto Zmluve a/aleho vn FaktLírc, V pípade rozdielnosti účtov prioritu má účet uve(Ierlý VO Fakiúre,
Zmluvné Silany sa dohodli, že za deň úhrady lakiéiy su považuje deň ndpísaoia dlžnej sumy z hežného
účtu ZSSK CARGO. Všelky hankové poplatky máša ZSSK CARGO, s výnimkou poplatkov
vyúčtovaných bankou Partnera.

3.9 Partner vyhlasuje, že ku dňu podpisu tejto Zinluvy neexistujú dóvody, na základe ktorých by ZSSK
CARGO mala, či mohla byt‘ ručiieľom v zmysle 69 ods. 14 v nadväznusti na 69h Zákona o DPH za
daoú povinnost‘ Partnera vzniknuté z DPH, ktorú Partner ZSSK CARGO fakturoval k Cene pudl‘a
tejto Zmluvy.

3.10 V prípade, že Partner je v priehehu plnenia tejio Zmluvy zverejnený v zozname vedenom Finančným
riaditel‘sivom SR v zmysle * 69 ods. 15 Zákona o DPH. je ZSSK CARGO oprávnená DPH z došlých
faktúr zadržať až do dňa, pokým Partner nepreukáže. že nemá žiadne podlžnosti na DPH voči
Finančnej správe SR. ZSSK CARGO je iiež oprávnená namiesto Partnera uhladit‘ DPH, z faktúr
vystavených Parinerom za plnenie poskytnuté ZSSK CARGO, na jeho osohný účet daňovníka vedený
Finančnou správou SR. ZSSK CARGO označí platbu variahilným symbulurn v zmysle vyhlášky MF
SR Č. 378/2011 Z. z. o spésobe označovania platby dane.

4. PRÁVA A POVINNOSTI ZMLUVNÝCH STRÁN

4. I Partner sa zaväzuje poskytnúť Plnenie predmetu tejto Zmluvy nasledovne:

(a) Partner sa zavázuje na základe akceptovanej Objednávky (Čiastkovej kúpnej zmluvy) zo strany
ZSSK CARGO, po jej akceptovaní, dodať Tovar a Dokumentáciu v rozsahu, množstve, Kvalite,
lehote a mieste Plnenia špecifikovaných v Ohjednávke a v tejto Zmluve.

(h) Partner sa zaväzuje dodat‘ ZSSK CARGO Tovar uvedený v ním potvrdenej Objednávke v lehote,
ktorá zaČína plynúť odo día akceptácie Objednávky spósobom uvedeným v bode 4.2 tohto
Článku. Maximálna lehota dodania Tovaru je tO (desať) Pracovných dní od akceptácie
Objednávky.

(c) Spolu s Plnením predmetu tejto Zmluvy na základe Objednávky sa Partner zaväzuje odovzdať
ZSSK CARGO aj príslušnú Dokumentáciu, ktorá je súČasťou Dodacieho listu. SúČast‘ou
Dokumentácie je aj prehlásenie o zhode v zmysle zákona Č. 264/1999 Z. z. o technických
požiadavkách na výrobky a o posudzovaní zhody a o zmene niektorých zákonov v znení
neskorších predpisov, ktoré budú odovzdané ZSSK CARGO pri každej dodávke Tovaru. Dodací
list bude ohsahovať najmä, avšak nielen pomenovanie (označenie) Tovaru, vrátane typového
označenia výrobku, rozmer, normu, imiožstvo v mernej jednotke, hmotnosť Tovaru a Číslo
Materiálovej položky (interné oznaČenie Tovaru v ZSSK CARGO), peČiatku preberajúceho
skladu a podpis preherajúcej osoby oprávnenej prevziať predmet Plnenia za ZSSK CARGO,
číslo obČianskeho preukazu (identiftkaČnej karty) preberaj áceho, adresu miesta a dátum
prevzatia predmetu Plnenia, Číslo Objednávky. Dodací list bude obsahovať aj názov odberateľa
t.j. ZSSK CARGO a adresu jeho sídla, adresu miesta a dátum prevzatia predmetu Plnenia v
Slovenskej repuhlikc, meno a priezvisko vodiča pozemného motorového vozidla uvedené
čitatel‘ne paličkovým písmom a jeho podpis, evidenčně Číslo pozemného motorového vozidla,
ktorým sa uskutuČnila preprava predmetu Plnenia.

(d) Odovzdanie jednotlivých Plnení poskytovaných na základe Čiastkovej kúpnej zmluvy a Éejto
Zmluvy bude oznámené Partnerom písomnou formou (e-mailom, poštou) v deniiom pracovnom
Čase (od 7.00 do 14.00 hod.) Kontaktnej osobe ZSSK CARGO uvedenej v Ohjednávke najneskůr
v deň predchádzajdci dňu, kedy má byť Tovar dodaný. Za deft odovzdania (dodania) Plnenia
(Tovaru) sa považuje de kedy hude pudpísaný Dodací list zástupcami oboch Zmluvných strán
oprávnených konať pri oclovzdaní a prevzatí Tovaru pri jeho dodaní. Partner oznámi ZSSK
c:ARG0 nasledovné údaje:

6
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i) druh tovaru;
ji) množstvo, spásoh, niesto a čas dodania Tovaru.

e) Zmluvné strany sa dohodli, že miestami Plnenia bodá priamu jednotlivé sklady Stredísk logistiky
ZSSK CARGO podľa Prílohy Č. 3 — Zoznani miest dodania Tovaru a to Vždy podľa určenia
uvedeného v Objednávke.

Plnenie predmetu z každej Čiastkovej ktípnej zmluvy sa považuje za poskytnuté podpísaním
Dodauieho listu Kontaktnýrni osobami oboJi Zmluvnýeh strán v sklade ZSK CARGO
uvedenom v tejto Zmluve aleho v obsahu Objednávky,

4.2 Partner sa zavázuje:

ta) zabezpečit‘ automatická notifikáciu o prijatí Objednávky najneskůr do 24 hodín po prijatí
Objednávky Zo strany ZSSK CARGO, a to za predpukladu, že nehola zaslaná po 14.()() hodine
v posledný Praeovný deň pred hezprostredne nasledujúcim víkendom alebo dňorn pracovného
pokoja. fl-mailová notitikácia o prijatí Objednávky musí byť odoslaná ria e-mailová adresu,
z ktorej hola Objednávka odos)aná, formou odpuvede na e-mail (,‚Re“). V prípade výpadku
automatiekej notifikácie je. Partner povinný potvrdiť prijatie Objednávky vygenerovaným
náhradným e-mailom na e-mailová adresu, z ktorej bula Objednávka odostaná, a to najneskór do
ukončenia ďalšieho Pracovného dňa. Partner sa zaväzuje denne kontrolovat‘ automatická
notifikáciu a v prípade jej poruchy zaslať náhradné potvrdenie o prijatí Objednávky;

(h) potvrdiť (akceptovat‘) prijatú Objednávku osobitným e-mailom odoslaným na e-mailová adresu,
z ktorej bola Objednávka ZSSK CARGO odoslaná Partnerovi, pričom v potvrdení Objednávky
výslovne uvedie, že Objednávku akceptuje (prijíma). Potvrdením (akceptáciou) Objednávky
dochádza k vzniku záväzku Partnera plniť v zmysle Objednávky, resp. k vzniku Ciastkovej
kúpnej zmluvy, ktorá sa považuje za uzavretú okamihom akceptácie Objednávky. Partner je
povinný Objednávku akceptovať do 48 hodín po prijatí Objednávky zaslanej mu zo strany ZSSK
CARGO. Partner po prijatí Objednávky táto potvrdí prostredníctvom oprávnenej osoby Partnera
tým spósobom, že vytlačená Objednávku podpíše a k podpisu pripojí pečiatku Partnera a scan
takto potvrdenej Objednávky odošle na e-mailová adresu, z ktorej bota Objednávka odoslaná;

(c) na základe Čiastkovej kúpnej zmluvy dodat‘ Tovar uvedený v ním akceptovanej Objednávke
ZSSK CARGO, a to v množstve, termíne a v Kvalite uvedenej v Ohjednávke a za ostatných
podmienok stanovených touto Zmluvou;

(d) Partner může Objednávku odmietnuť akceptovať len za predpokladu, že nic je schopný
poskytnúf Plnenie špeciftkované v Objednávke, a to len z nasledovných preukázateľných
dóvodov:

• Zániku spoločnosti Partnera bez právnehu nástupcu, alebo ak spoloČnosť Partnera vstúpila
do likvidácie, alebo hol na spoločnosť vyhlásený konkurz.

• Podstatné zníženie výrobných kapacft, ktoré mu neumožní poskytnúť plnenie špecifikované
v Objednávke. Ku zníženiu výrobných kapacít může na áčely odmietnutia akceptácie
Objednávky dójsť len v důsledku živelnej pohromy, organizačných zmien v spoločnosti
Partnera, ktoré však Partner nemohou ovplyvniť, alebo závažnej havárie v spoločnosti
Partnera, ktorej Partner nemohol zabrániť (napr. požiar spósobený treťou osobou)
a podobných udalostí vis major, ktorých vzniku a dósledkom z nich vyplývajácich Partner
nemohol z objektívnych dóvodov zahrániť.

Ak Partner nepreukáže dostatoČné odóvodnenie odmietnutia Objednávky, bude odmietnutie
Objednávky považované za podstatné porušenie zmluvných povinností Partnera.

4.3 V prípade, že Partner nesplní ktorúkol‘vek povinnosť podl‘a tohto Článku Zmluvy, je ZSSK CARGO
oprávnená od tejto Zmluvy odstúpiť bez vzniku povinnosti akejkoľvek náhrady aialebo stornovat‘
Objednávku, ktorej sa porušenie povinností Partnera týka, resp. odstúpiť od Ciastkovej kápnej zrnluvy,
ktorej sa porušenie povinností Partnera týka.
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4.4 Partner je ďalej povinný

(a) dodat Tovar v mieste Pinenia uvedenom ako miest() Plnenia V lejto Zniluve, resp. v Ohjednávke,
ak mu ZSSK CARGO písoiniie neoznámila zmenu miesta dodania minimálne 48 hodín pred
dodaním Pinenia (l‘ovaru);

(h) chránit‘ [ovar pred puškodením ir rnanipulácii, pieprave vonkajšĺnhi vplyvmi, odcudzením.
okrem i ného aj prostieclníctvom vhodného halenia pred metu Pinen ia;

(c) vyznačiť na obale Tovaru prené označeme ajeho špecifikáciu, druh, rozmer, hmotnost‘ a
množstvu V rnernej jednotke Tovaru a číslo Malcriálovej položky;

(d) clodržiavať, zachovávať a rešpektovat‘ okrem všeobecne záväzných právnych predpisov
Slovenskej republiky aj interně predpisy ZSSK CARGO, ktoré sú Partnerovi známe a prístupné
na každom pracovisku ZSSK CARGO on-line, ako aj predpisy o bezpečnosti a ochrane zdravta
pri práci a požiarnej ochrane. ZSSK CARGo nezodpovedá za pracovně ani ině úrazy
zamestnancov Partnera a/alebo mých oprávneiiýeh osób podieľajúcich sa na Plnení predmetu
Zrnluvy, ku ktorým došlo v priestoroch ZSSK CARGO. Partner zodpovedá za všetku
a akúkoľvek ujmu. ktorá vznikne ZSSK CARGO v dósledku porušenia záväzkov Partnera
v zmysle tohto ustanovenia a znáša náklady s tým spojené;

(e) riadiť sa pri Plnení predmetu tejto Zinluvy pokyiimi ZSSK CARGO a konat‘ v súlade S jeho
záuj mami;

(f) zabezpečiť na svoje vtastné riziko a na vlastné náklady všetky povolenialcertifikáty/ licencie
a mé doklady požadované právnymi predpismi Slovenskej republiky aialebo Európskej linie
a jednotlivých štátov, ktoré sú pot.rebné aialebo nevyhnutné pre riadne a včasné Plnenie
predmetu tejto Zmluvy a každej jednej Čiastkovej kúpnej zmluvy a užívanie predmetu Plnenia -

Tovaru zo strany ZSSK CARGO;

(g) pri Plnení predmetu tejto Zmluvy zabezpečiť si na svoje vlastně riziko a vlastně náklady
príslušnú technickú dokumentáciu potrebnú pre poskytovanie Pínenia;

(h) prijať storno už potvrdenej Objednávky oznámené mu telefonicky alaleho elektronicky
najneskór do 5 (piatich) Pracovných dní od prijatia Objednávky a stomovanie Objednávky
potvrdiť e-mailom ZSSK CARGO obdobne, ako je to stanovené touto Zmluvou pre prijatie
Objednávky; storno potvrdenej Objednávky sa považuje za akt, ktorým sa Ciastková kápna
zmluva uzavretá na základe stornovanej Objednávky, ruší, resp. za odstúpenie od Čiastkovej
kúpnej zmluvy.

4.5 Partner nie je oprávnený poveriť dodaním predmetu Plnenia alebo jeho časti tretiu osobu, pokiaľ sa
Zmluvné strany vopred písomne nedohodnú inak. V prípade, ak Partner poverí Plnením predmetu
Zmluvy tretiu osobu, zodpovedá tak, akoby plnil sám.

5. ĎALŠIE DOHODNUTÉ PODMIENKY

5.1 Zmluvné strany sa zaväzujú vzájomne spolupracovať aposkytovať si súČinnost‘ potrebnú na Plnenie
predmetu tejto Zmluvy. Zmluvné strany sa ďalej zaväzujú informovať sa o všetkých skutočnostiach
relevantných pre riadne a včasné plnenie svojich povinností a záväzkov vyplývajdcich im z tejto
Zmluvy, ako aj o skutočnostiaeh, ktoré by mohli zrnariť alebo podstatne sťažiť Plnenie predmetu tejto
Zmluvy.

5.2 Zmiuvné strany sá povinné plniť svoje povinnosti a záväzky vyplývajiíce im z tejto Zmluvy
a z potvrdenej (akceptovanej) Objednávky (Čiastkovej kúpnej zmluvy) a Zo súvisiacich všeobecne
záväzných právnych predpisov riadne a včas tak, aby nedochádzalo k omeškaniu s ich Plnením.

5.3 V prípade, že Partner odstraňuje Vady, na ktorě sa vzťahuje záruka, v priestoroch ZSSK CARGO,
prípadne na jej pozemkoch, alebo v priestoroch aialeho na pozenikoch, ktorě ZSSK CARGO obstarala
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za týmto iíčelum, znáša nehezpečenstvo škody na veci Partner. To isté platí aj pre Plnenie predmetu
lejt() Zmiuvy, resp. každej Ciastkovej kúpnej zniluvy,

5.4 Ak Zmluvná strana spósubí porušením svt)jiCh povinností a/aleho z.áviizknv vyplývajúcieh jej z tejto
mluvy a/alebn nedodržaním/porušením vyhlásení a/aleho záruk urobených v tejto Zmluve akúkol‘vek
škodu druhej ‘/.m]uvn slrane, jej zndpovednost‘ za škodu a pOVilllM)Sť na náhradu škody takto

pisohenií druhej Zniluvnej strane sa bude nadit‘ a splavoval‘ ustanoveniami * 373 a nasl. Ohehudnéhn
zákonníka.

5.5 Pohl‘adávky Partnera voči ZSSK CARGO zniknuté na základe ustanovení lejtu Zniluvy nic je možné
postúpiť tretej osobe bez písunméhu si.ihlasu ZSSK CARGO. V prípade, že Partner bez
predehádzajúceho písomného súhlasu ZSK CARGO pustúpi pohfadávku, ktorú má voči ZSSK
CARGO Éretej osobe, je Partner povinný zapÍatiť ZSSK CARGo zmluvná pokutu vo výške nominálnej
hodnoty postLípenej pohl‘adávky, a to na základe Faktúry vystavenej a zaslanej mu ZSSK CARGO.

6. ZODPOVEDNOSt ZA VADY A ZÁRUČNÁ DOBA

6.1 Partner sa zaväzuje dodat‘ Tovar na základe prijatých a akceptovaných Objednávok zadaných mu na
základe tejto Zmluvy ZSSK CARGO najmä v súlade so zákonom Č. 264/[99 Z. z. o technických
požiadavkách na výrobky a o posudzovaní zhody a o zmene a doplnení niektorých zákonov V platnom
znení, a to v rozsahu, v Kvalite, spósoborn a za ďalších podmienok uvedených v Objednávke aialeho
v tejto Zmiuve a ručí za to, že predmet Pinenia nemá Vady a že funkčnost‘ a použitie predmetu Plnenia
bude pine zodpovedať funkčným vlastnostiam a špecifikáciám Tovaru uvedeným v ním
akceptovanej Objednávke a v priloženej Dokumentácii, a to počas celého trvania ZáruČnej doby, ktorej
dÍžka je uvedená v bode 6.7 tohto článku Zmluvy.

6.2 Partner zodpovedá za Vady, ktoré má predmet Plnenia v okamihu, ked‘ prechádza nebezpeČenstvo
škody na ZSSK CARGO, aj keď sa Vada stane zjavnou až po tomto Čase. Partner zodpovedá takisto za
každé Vadu, ktorá vznikne pred okamihom aiebo po okamihu uvedenom v predchádzajúcej vete, ak je
spósobená porušením jeho povinností. Ak má predmet Plnenia pri jeho preheraní zjavné Vady, ZSSK
CARGO je oprávnená odmietnuť z týchto dövodov predmet Plnenia prevziať, čo sa zaznamená písomne
v Dodacom liste.

6.3 Ak Partner uskutoční Pinenie predmetu tejto Zmluvy s Vadami, Zmluvné strany sa dohodli, že ZSSK
CARGO je oprávnená:

(a) požadovaf, v lehote písonlne určenej ZSSK CARGO, odstránenie Vád uskutoČnením
náhradného alebo dodatoČného Plnenia a požadovaf odstránenie právnych Vád, aialeho

(b) požadovať, v lehote písomne určenej ZSSK CARGO, odstránenie Vád opravou vadného Tovaru,
ak sú Vady opravitel‘né, aialebo

(c) požadovať primeranú zl‘avu z Ceny urČenej v bode 3.1 tejto Zmluvy spňsobom vypoČítanýni
podl‘a bodu 6.13 tohto Článku Zmluvy, ak ide o neodstránitel‘né vady, ktoré však nebránia
riadnemu užívaniu Tovaru, aialebo

(d) odstúpiť od príslušnej Čiastkovej kúpnej zmluvy a v prípade opakovaného výskytu Vád Tovaru
dodávaného na základe tejto Zmluvy aj od tejto Zmluvy ako celku.

6.4 ZSSK CARGO zistenú Vadu písomne oznámi Partnerovi bez zbytočného odkladu po jej zistení,
najneskór však do uplynutia Záručnej doby, spolu s oznámením, ktorý z nárokov, resp. akú kombináciu
nárokov stanovených v bode 6.3. v písm. a) až c) tejto Zmluvy si uplatňuje (d‘alej aj „Reklamácia“)
alebo je oprávnený využit‘ oprávnenie podľa bodu 6,3. písm. d) tejto Zniluvy aleho podl‘a bodu 6.6 tejto
Zmluvy.

6,5 Partner sa zaväzuje vybavit‘ každé Reklamáeiu v lehote písomne určenej ZSSK CARGO a ak ju ZSSK
CARGO neurČĺ do 30 dní odo dňa uplatnenia Reklamácie, ak nic je ďalej v tejto Zmluve stanovené
inak. V prípade, že ide o Vadu množstva dudaného Tovaru, je Partner povinný dodat‘ chýhajúci Tovar
do 5 Pracovných dní odo dňa uplatnenia Reklamácie; to primerane platí aj pre dodanie mého ako
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objednaného Tovaru aleho nedodanie niektoréhn druhu Tovaru, ktorý mal byť podľa Čiastkovej kápnej
zmluvy súčasťou dodávky, pričom dodatočným splnenírn záviizku Partnera oje je dotknuté právo ZSSK
CARGo na zmiuvná pokutu zabezpečujccu povinnosť Partnera dodať Tovar riadne a včas. V prípade,
ak ZSSK CARGO požaduje od Partnera odstránenie zisiených Vád Opravou, je Partner povinný

zahezpečiť, aby sa na odstrúnení Vady začalo pracovat‘ do 5 Piacovoých dní odo dňa u/námenia Vady
a v prípade havarijného stavu do 24 hodín.

6,6 Partner je povinný na požiadanie ZSSK CARGo zaslat‘ ZSSK CARGo bez zhytočného odkladu,
najneskór clo 3 (troch) Pracovných dní od doručenia žiadosti, Návrh riešenia Reklamácie. ZSSK
CARGO je povinná v lehote 10(desal‘) Pracovných dní od ohdržania Návrhu riešeriia Reklamácie, tento
návrh schválit‘, podrnieniť splnením určitých podmienok. aleho odmietnut‘. V prípade odinietnutia
Návrhu riešenia Reklamácie je ZSSK CARGo oprávnená určiť Partnerovi dodatočnú lehotu na
predloženie nového Návrhu riešenia Reklumácie, alebo je oprávnená uplatniť niektorý z nárokov
(oprávnení), ktoré sú uvedené v hode 6.3 tohto článku Zmluvy. V prípade, že ZSSK CARGO neobdrží
od Partnera Návrh najneskór do 10 (desat‘) dní od jeho vyžiadania, vzniká Partnerovi povinnosť uhradit‘
ZSSK CARGo zmluvnú pokutu vo výške 100% z Ceny vadného Tovaru, ato na vyzvanie ZSSK
CARGO v lehote a spůsohom uvedeným vo výzve ZSSK CARGO. Túto výzvu může nahradiť priamo
vystavená faktúra.

67 Záručná doba všetkého a akéhokoľvek Tovaru, ktorý bude ZSSK CARGO dodaný na základe
Čiastkových kápnych zmhv uzavretých podl‘a tejto Zmluvy je 24 mesiacov a začína plynúť:

a) momentom prechodu nebezpečenstva škody na predmete Plnenia v zmysle článku Ii tejto
Zmluvy v prípade, že ZSSK CARGO začne predmet Plnenia bez zhytočného odkladu od
momentu prechodu nehezpečenstva škody užívať; alebo

h) momentom začatia užívania predmetu Plnenia zo strany ZSSK CARGO v prípade, že ZSSK
CARGO nezačne užívať predntet Plnenia bez zbytočného odkladu od prechodu nebezpečenstva
škody,

c) najneskůr po uplynutí 6 (šesť) mesiacov od prechodu nehezpečenstva škody, a to aj v prípade, že
predmet Plnenia ZSSK CARGO po uplynutí tejto lehoty nezačne užívať.

6.8 Partner sa zaväzuje na vlastně náklady a v lehote písornne určenej ZSSK CARGO podľa bodu 6.3 tohto
článku odstrániť Vadu predmetu Plnenia bez ohl‘adu na to, či Vada vznikla pred podpisom Dodacieho
listu alebo počas plynutia Záručnej doby.

6.9 Do doby odstránenia Vád nie je ZSSK CARGO povinná zaplatiť čast‘ Ceny, ktorá by zodpovedala
nároku ZSSK CARGO na zl‘avu z Ceny podľa bodu 6.13 tohto článku Zmluvy, ak by Vada nebola
odstránená riadne a včas.

6.10 V prfpade, že sa na predmet Plnenia poskytnutý Partnerom ZSSK CARGO vzfahuje záruka
poskytovaná tret‘ou stranou (napr. subdodávateľom Partnera), Partner je povinný uplatniť si nároky zo
zodpovednosti za Vady Tovaru v celom rozsahu voči tejto tretej osobe a voči ZSSK CARGO
zodpovedá v plnom rozsahu a neohmedzene. Zánikom záruky tretej strany nezaniká záruka poskytnutá
Partnerom.

6.1 t Záručná doba neplynie po dobu, po ktorú ZSSK CARGO nemůže užívať predmet Plnenia pre jeho
Vady, za ktoré zodpovedá Partner.

6.12 Ak nic je v Objednávke, resp. Čiastkovej kúpnej zmluve výslovne určené inak, ZSSK CARGO je
oprávnená odmietnuť čiastočné plnenie záväzku Partnera. Uvedené platí i pre nekompletné dodávky.
Odmietnutie prevzatia Tovaru a príčina tohto odmietnutia sa poznamenajá v Dodacotn liste.

6.13 V prípade, že ZSSK CARGO požaduje zl‘avu z Ceny, Zmluvné strany sa dohodli, že pri určení výšky
zl‘avy bude ZSSK CARGO vychádzaf najmä z posúdenia nasledovných skutoČností;

(a) náklady a čas, ktoré hude ZSSK CARGO niusieť vynaložit‘ na činnosti, ktoré sil nevyhnutné na
to, aby sa Plnenie prednietu Zmluvy stalo bezvadným v zmysle tejto Zmluvy, ak tak neurobí
Partner v primeranej lehote;

to
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(b) hodnotu Plnenia predrnetu (ejt() Zmluvy:

(c) významu Plnenia predmetu tejto Zmluvy pre hospodársku činnosť ZSSK CARGO a škody, kuně
móžu byt‘ vadnost‘ou Plnenia ZSSK CARGo spósohené a z toho plynťiee riziko.

7. SANKCJE

7.1 V prípade. že sa Partner dostane do omeškania s dodaním [ovaru v zmysle príslušnej Čiastknvej kúpnej
zmluvy, je ZSSK CARGO oprávnená uplatniť si voČi nemu zmluvnú pokutu vn výške 0,03 z Ceny
dohodnutej v článku 3 tejLo Zmluvy, a to za každý, aj začatý deň orneškania, Nárok ZSSK CARGo na
náhradu škody v rozsahu prevyšujúcom zmluvnú pokutu tým nic je dotknutý. ZSSK CARGO súčasne
vzniká právo odstúpit‘ od tejto Zmluvy alebo od prísiušnej Ciastkovej kúpnej zmluvy, a to s účinkarni
ez nunc.

7.2 V prípade, že sa Partner dostane do omeškania s odstráriením Vady v Iehot,e stanovenej ZSSK CARGO,
je ZSSK CARGO oprávnená uplatniť si voči Partnerovi zmluvnú pokutu vo výške 0,03 % z Ceny
dohodnutej v článku 3 tejto Zniluvy, za každý, a to aj začatý deň omeškania. Nárok ZSSK CARGO na
náhradu škody v rozsahu prevyšujúconi zmluvnú pokutu tým nieje dotknutý.

7,3 V prípade, že sa ZSSK CARGO dostane do omeškania s úhradou Faktúry a Faktúru neuhradí ani do 10
(desat‘) dní po tom, čo mu bola doručená písomná výzva na jej zaplatenie, je Partner oprávnený
uplatňovať si voči ZSSK CARGO úrok z omeškania vo výške 0,03 % z dlžnej čiastky, a to za každý aj
začatý deň omeškania.

7.4, V prípade, že si Partner, ktorý je registrovaný pre daň v Slovenskej republike, v súvislosti s touto
Zmluvou nesplní alebo splní Jen čiastočne povinnosti, ktoré mu vyplývajú ZO Zákona o DPH, najmä
odvodové povinnosti a spósobí takýmto konaním ZSSK CARGO akúkoľvek škodu, je ZSSK CARGO
oprávnená uplatniť si voči Partiierovi vzniknutú škodu v plnom rozsahu.

8. KONTAKTY A DORUČOVANIE

8.1 Akékol‘vek oznámenia, žiadosti, požiadavky, návrhy, súhlas/nesúhlas, schválenie/odmietnutie
schválenia, výpoveď alebo akákoľvek má komunikácia predpokladaná, vyžadovaná alebo povolená
touto Zmluvou (ďalej len „Korešpondencia“) musí mať písomnú formu a musí byt‘ doručená Zmluvnej
strane poštou, elektronickou poštou, osobne, expresnou kuriérnou službou, faxom na Kontaktné údaje
Zmluvnej strany, prípadne odovzdaná osobne Kontaktnej osobe Zmluvnej strany. Zmluvné strany sa
dohodli, že akékol‘vek písomnosti týkajúce sa skončenia trvania tejto Zmluvy budú doručované len
prostredníctvom pošty, osobne aleho expresnou kuriérnou službou. Komunikačným jazykom je
slovenský jazyk.

8.2 Pre potreby doručovania prostredníctvom pošty sa použijú adresy sídiel Zmluvných strán uvedené
v tejto Zmuve, alebo adresy uvedené na Objednávke, ibaže odosielajúcej Zmluvnej strane adresát
písomnosti oznámil nová adresu sídla, prípadne inú nová adresu určenú na doručovanie písomností.
V prípade akejkol‘vek zmeny adresy určenej na doručovanie písomností na základe tejto Zmluvy alebo
v súvislosti s touto Zmluvou sa príslušná Zmluvná strana zaväzuje o zmene adresy hezodkladne
písomne inforrnovať druhů Zmluvnú stranu; v takomto prfpade je pre doručovanie rozhodujúca nová
adresa riadne oznámená Zmluvnej strane pred odosielaním Korešpondencie.

8.3 Korešpondencia sa považuje za doručenú v deň doručenia zásielky, resp. v deň odmietnutia prevzatia
zásielky, ak bola zásielka doručená poštou, osobne alebo expresnou kuriérnou službou. V prípade
vrátenia zásielky ako nedoručenej sa Korešpondencia považuje za doručenú v deň jej vrátenia sa
odosielateľovi ako nedoručená, a to aj vtedy, ak osoba uvedená ako Kontaktná osoba aleho má osoba
oprávnená na preheranie pošty sa o doručovaní neclozvedela.

8.4 Elektronická Korešpondencia (e-mail) sa považuje za doručenú dňom jej odoslania na e-mailová adresu
príslušnej Kontaktnej osoby alebo na príslušnú emailovú adresu uvedená v Kontaktných údajoch, ak
hola táto Korešpondencia udoslaná v dennorn pracovnom čase od 7:00 hod. do 14:0() hod.; ak hola
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elektronická Koiešpondencia odoslaná po tonlt() čase, považuje sa LU (h)ručellú najbližší nasledujrki
Pracovný deň po jej odoslaní.

KONTAKTNÉ Úl)AjE A KONTAKTNĚ OSOBY ZMLUVNÝCH STRÁN

Kontaktné údaje Partnera:

Ľubomír Schmidt
Štefan Majirsky I

Železničná spoločnost‘ Cargo Slovakia, a.s.\dresa . - -Drieňova 24, 820 09 Bratislava, Slovenska republika
Železničná spoločnost‘ Cargo SÍovakia, a.s.

dresa pre zasielanie Faktúr Sekcia účtovníctva a daní
Bratislava, Slovenská republika

relefón I
ax

nternet I

9.4 Kontaktné osoby ZSSK CARGO:

‘Ieno a priezvisko ľrelefón lE-mail Rozsah oprá‘vnenia
enáta Rafayová

* I
Kontaktné osoby ZSSK CARGO za jednotlivé Sediská logistiky sú uvedené v Prílohe Č. 3 — Zoznam
dodania Tovaru.

9.5 Kontaktné osoby Zmluvných strái sú oprávnené poverif svojim zastupovaním aj mých zamestnancov.

miest

10. TRVANIE ZML[JVY

10.1 Zmluvné strany sa dohodli, že táto Zmluva sa uzatvára na dobu určitú, ato na 24 (dvaclsaťštyri)
mesiacov odo dňa nadobudnutia jej účinnosti.

10.2 Zmluvné strany sa dohodli, že táto Zmluva zaniká:

(a) písomnou dohodou Zmluvných strán v deň tam uvedený; alebo

(h) nadobudnutím účinnosti písomného odstúpenia od tejto Zmluvy jednou zo Zmluvných strán
v súlade s hodom 10.3 tohto článku Zmiuvy; aleho

9.

9.1
Adresa
I7elefón
L‘ax
E-mail
Internet

9.2 Kontaktně osoby Partnera:

\‘Ieno a priezvisko

9.3 Kontaktně údaje ZSSK CARGO:

12
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(c) uplynutím doby, na ktorti hola tálo Ziiiluva uzatvorená; avšak. ak hola na základe tejloo Zmluvy
vyslavená nwá Objednávka, pričom došlo jej akceptovaním zo strany Partnera spsohom
uvedeným v hode 4.2 tejlo Zmluvy k platnému uzatvoreniu Čiastkovej kúpnej zmluvy, na lakúto
Objednávku a plimelane použijú ustanovenia tcjto Zmluvy; to neplatí v prípade yČerpania
Celkového ňnančného objemu (písm. (d) lohlo článku Zmluvy): aleho

(d) vyčcrpaním Celkového tnančného objemu, na ktorý hola táto Zmluva uzatvorená, t.j. 33 I 50,0()
EUR bez DPH (slovom: tridsat‘Iritisícstopät‘desiat eur), a to aj pred uplynutím dohodnutej doby
platnosti lejt(t Zmluvy (24 mesiacov odo dňa jej účinnosti); aleho

(e) výpoveďon podl‘a hodu 10.4 lohLo Článku Zmluvy.

10.3 Odslúpit‘ od tejto Zmluvy m(že ktorákol‘vek Lo Zinluvných strán v prípade podstatného porušenia
zmluvných povinností druhou Zmluvnou stranou. Podstatným porušením zmluvných povinností sa
rozumie porušenie takých povinností vyplývajúcich z tejto Zmluvy, na ktoré sa podl‘a ustanovení LejU)
Zmluvy viaže možnosť odstúpiť od tet() Zmluvy, resp. ktoré sú zabezpečené zmluvnou pokutou.
Ostatně porušenia zmluvných povinností sa považujú za nepodstatné v zmysle * 346 ods. 1
Ohchodného zákonníka. Písomné odstťipenie od tejto Zmluvy nadobúda platnosť a iíčinnosť dňom jeho
doručenia druhej Zrnluvnej strane s úČinkami uvedenými pri jednotlivých zmluvných povirtnostiach.
Odstúpenie od Lejto Zmluvy sa však nedotýka nároku na náhradu škody ani nároku na zmluvntí pokutu,
ktorý vznikol v dósledku porušenia povinností (* 351 ods. I Ohcliodného zákonníka) a všetkých
právnych následkov porušenia tejto Zmluvy, ku ktorým došlo do zániku tejto Zrnluvy, vrátane úrokov
z omeškania vzniknutých do momentu zániku tejto Zniluvy, Na odstápenie od Ciastkovej kúpnej
zmluvy sa ponžijú primerane tieto ustanovenia o odstápení od tejto Zmluvy s tým, že odstúpenie od
ktorejkoľvek Ciastkovej kúpnej zrnluvy sa týka výluČne práv a povinností vzniknutých na základe tejto
Čiastkovej kúpnej zrnluvy v zmysle príslušnej Objednávky. Odstúpenie od tejto Zmluvy ako celku sa
nedotýka Čiastkových kúpnych zmlúv, z ktorých boli ku dňu odstúpenia všetky záväzky riadne a včas
splnené.

10.4 Túto Zmluvu možno vypovedať len písomnou výpoved‘ou, ato aj bez udania dóvodu. Výpovedná doba
pre Partnera je 4 (štyri) kalendárne mesiace a pre ZSSK CARGO je I (jeden) kalendárny mesiac
a v oboch prípadoch začína plynúť prvým dňom kalendárneho mesiaca nasledujáceho po kalendárnom
mesiaci, v ktorom bola písomná výpoveď Zmluvy doriičená druhej Zmluvnej strane, priČom:

a) ak výpovedná doba uplynie pred dňom, ktorý si Zmluvné strany dohodli ako posledný dei
účinnosti tejto Zmluvy, považuje sa táto Zmluva za ukončenú uplynutím výpovednej doby;

b) ak by mala výpovedná doba uplynúť po dni, ktorý si Zmluvné strany dohodli ako posledný deň
účinnosti tejto Zmluvy, považuje sa táto Zmluva za ukončenú ku dňu, ktorý si Zmluvné strany
dohodli ako posledný deň účinnosti tejto Zmluvy.

10.5 Zánik tejto Zinluvy nemá vplyv na nevysporiadané práva a povinnosti Zmluvných strán, ktoré vznikli
počas eXistencie tejto Zmluvy do dňa jej zániku. Tieto sa spravidla vysporiadajú podľa bodu 10.3 tohto
článku Zmluvy najneskór do 30 (tridsať) dní od zániku tejto Zmluvy, o čom si Zmluvné strany
navzájom vystavia potvrdenie.

11. VLASrFNÍCKE PRÁVO A PRECHOD NEBEZPEČENSTVA ŠKODY

11.1 Vlastnícke právo k Tovaru ZSSK CARGO nadobúda a nehezpečenstvo škody na Tovare prechádza
z Partnera na ZSSK CARGO okamihom prevzatia Tovaru ZSSK CAGRO, Čo ZSSK CARGO potvrdí
podpisom Dodacieho listu prostredníctvom oprávnených osóh Zmluvných strán v mieste dodania
Tovaru.

12. BEZPEČNOSt A OCHRANA ZDRAVIA PRI PRÁCI

12.1 Partner sa zavázuje dodat‘ predmet Plnenia špecifikovaný v Objedriávke a/aleho tejto Zmluve ZSSK
CARGO na vlastnú zodpovednost‘ a nebezpečenstvo a plnit‘ pritom s odbornou starostlivost‘ou všetky

13
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povinnosti vyplývajdce zo všeobecne záväzných právnych predpisov, z interných predpisov ZSK
CARGo a z pokynuv ZSSK CARGO vždy v relevanlnom znení ku dňu Plnenia, ktoré sa vzťahujú na
Partrieroin poskytované plnenic (spolu ďalej aj „Predpisy“), najmä, nic však len na:

a) hezpečiiosť a ochranu -tdravia pri práci: Partner zodpovedá za ochranu zdravia a bezpečnost‘ l)ri
práci všetkých osób, pioslredníctvoni ktorých poskytuje Plnenie podľa tejt() mluvy a/alehu
Čiastkovej kdpnuj zniluvy a osób, kloré sa s jeho ve(k)rním zdržujú na pracovisku ZSSK
(ARGo (ďalej aj „Osoby“). Partner a najmä zavizuje poskytnúť Osobám všetky potrehné
intormácie a pokyny na zaistenie ich bezpečnosti a ochrany idravia pri práci, vrátane Lých. ktoré
platia me pracoviská a priestnry ZSSK CARGO a zoiipovedá sám v celom rozsahu za ich
sústavné dodržiavanie všelkýrni Osobami;

h podrnienky vstupu do priesloru dráh a na pracoviská ZSSK CARGO; Partner sa najmä zaväzuje
zabezpečit‘, aby všeiky Osoby splňali ‘šetky predpoklady odbornej, idravotnej a zmyslovej
sp6sohilosti pre pohyb a výkon pracovných Činností na dráhe v zmysle Predpisov.

1 2.2 Pri vstupe do areálu ZSSK CARGO musí mat‘ zamestnanec Partnera platné povolenie na vstup do
vyhradeného priestoru a musí kontaktovať povereného zamestnanca daného pracoviska ZSSK CARGO,
ohlásiť svoju prítomnost‘ a oznániiť začiatok a koniec výkonu práce.

Pred vstupom na pracovisko ZSSK CARGO musia byť zamestnanci Partnera preškolení zo zásad
BOZP v podmienkac[i ZSSK CARGO podl‘a BP2 — Smernice pre oboznamovanie v oblasti bezpečnosti
a ochrany zdravia pri práci. V prípade, že sa nepreukážu platným povolením na vstup do priestorov
ZSSK CARGO a platným osvedčením o školení BOZP pre pracovisko ZSSK CARGO, musia požiadať
ZSSK CARGO o zahezpečenie ich preškolenia z BOZP V podmienkach ZSSK CARGO.

Zamestnanec, ktorý nemá povolenie na vstup do vyhradených priestorov ZSSK CARGO
a zodpovedajúce školenie z BOZP, má zakázané pohybovať sa vo vyhradených priestoroch ZSSK
CARGO. Pravidlá pre vstup do vyhradeného obvodu ZSSK CARGO tvoria Prílohu Č. I tejto Zmluvy.

I 2.3 Partner zodpovedá za všetku a akúkol‘vek ujmu, ktorá vznikne ZSSK CARGO v dósledku porušenia
záväzkov Partnera v zmysle tohto článku Zmluvy (vrátane ujmy spósobenej tretím osobám a ujmy
v podobe sarkcie uloženej ZSSK CARGO orgánom verejnej moci v d6sledku porušenia záväzkov
Partnera a s tým spojených nákladov) a zaväzuje sa ju bezodkladne nahradiť, resp. uhradiť v celom
rozsahu v termíne uvedenom vo výzve ZSSK CARGO, resp. faktúre ZSSK CARGO.

13. DÓVERNÉ INFORMÁCIE A MLČANLIVOSt

Partner vyhlasuje, že žiadne ustanovenie v tejto Zmiuve nepovažuje za obchodné tajornstvo v zmysle
ust. * 17 a nas!. Obchodného zákonníka alalebo dóvermi informáciu. Partner bene na vedomie a sáhlasf
$ tým, že táto Zmluva, vrátane všetkých jej súčastí a dokumentov na ňu nadväzujúcich bude zverejnená
na webovej stránke Centrálneho registra zmlúv (www.crz.gov.sk).

14. ROZHODNÉ PRÁVO A JURISD1KCIA

14.1 Táto Zmluva, jej interpretácia a vzťahy, ktoré vznikli na jej základe sa nadia všeobecne záväznými
právnymi predpismi Slovenskej republiky s tým, že Zm]uvné strany sa dohodli, že použitie
akéhokol‘vek ustanovenia ktoréhokoľvek všeobecne záväzného právneho preclpisu Slovenskej
republiky, ktoré nic je kogentné, je výslovne vyliíčené v rozsahu, v ktorom by jeho použitie mohlo
menit‘ (Či už éplne alebo čiastočne) význam, účel alalebo interpretáciu ktoréhokol‘vek ustanovenia tejto
Zmluvy aialebo Ciastkových ktípnych zmlúv vzniknutých na jej základe, Komunikačným jazykom
Zmluvných strán v rámci právneho vzt‘ahu založeného touto Zmluvou je slovenský jazyk (zákon Č.
270/1995 Z. z. o štátnom jazyku Slovenskej republiky v znení neskorších predpisov).

14.2 Akýkoľvek spor, nezrovnalosť aialebo rozpor Zmluvných strán, ktorý vznikne z tejto Zmluvy aleho
v akejkol‘vek súvislosti s touto Zmluvou (vrátane akýchkol‘vek a všetkých sporov týkajúcich sa jej
uzavretia, platnosti, účinnosti, eXistencie aialebo ukončenia) sa bude riešiť prednostne vzájomnými
rukovaniami Zmluvných stlán vedenými v dohrej viere a s dobrým úmyslom. Ak sa takýto spor,

14
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nezrovnalosť a/aleho rozpor nepodarí vyriešit‘ ani ‘vzáomnými rokovaniarni Zmluvnýeh strán najneskór
do 30 (Iridsat‘) dní odo dňa ich začalia. je ktorákol‘vek Zinluvná strana oprávnená podat‘ žalobu na
príslušný sčid v SIovenkcj republike, Rokovanie musí začat‘ do 10 deaťt dní odo da vzniku sporu,
neziovnalosti a/alebu rozporu Zmltivných strán, ak sa Zmluvné strany nedohodnťi inak.

15. ZÁVIREČNť USTANOVFNIA

15.1 ZIlllLIvné strany týmlo potvrdzujú, že ZSK CAR(i() je stranou oprávnenou (nic však povinnou)
a Partner je stranou i.aviazanou na uzavretie Čiastkovej kdpnej zmluvy podpísanírn akccptovaním)
konkrélnej jemu doručenej Objednávky, a preto ZSSK CARGO nie je povinná vyzvat‘ Partnera
osobitnou Objednávkou ria uzavretie jednotlivých zmlúv o dodaní Tovaru, pričorn samotná akceptácia
Objednávky zo strany Partnera sa považuje za vznik Ciastkovej kúpnej zrnluvy. V prípade, že
ustanovena Čiastkových kúpnych zmlúv (V zmysle Objednávok) uzatváraných v hudúenosti na základe
tej(() Zmluvy neurčujú inak, vzťahujú sa na akceptované Objednávky ustanovenia tejto Zrnluvy lak, ako
je to stanovené v článku 2. v hode 2.2 lejto Zmluvy.

15.2 Táto Zmluva nadohúda platnost‘ dňorn jej podpísania zástupeami ohoch Zmluvných strán a účinnost‘
dňom nasledujúcim po dni jej zverejnenia V centrálnom registri zmlúv Uradu vlády SR podl‘a ust. 4‘7a
Ohčianskeho zákonníka v spojení s ust. Sa ods. 2 zákona Č. 211/2000 Z. z. O slohodnoin prístupe
k int)rrnáciám a o zmene a doplnení niektorých zákonov.

15.3. Ak sú k tornu splnené zákonom stanovené predpoklady, Partner musí byť ku dňu uzavretia tejto Zmluvy
zapísaný v registri partnerov verejného sektora podl‘a prislušných ustanovení zákona Č. 315/2016 Z. z. o
registri partnerov verejného sektora a o zmene a doplnení niektorých zákonov (ďalej len „Zákon
o registri partnerov VS“) a táto skutoČnosť je povinný preukázať ZSSK CARGO pred podpisom tejto
Zrnluvy. Ak si Partner túto povinnost‘ nesplní, resp. poskytne ZSSK CARGO nepravdivé alebo
neaktuálne doklady o jej splnení, zodpovedá ZSSK CARGO za všetky škody, ktoré jej tým spósobí,
najmä je v tejto súvislosti poviiiný nahradiť ZSSK CARGO náklady na úhradu akýchkol‘vek sankcii
(pokút) uložených jej orgánmi verejnej správy za priestupok na úseku regislrácie partnerov verejného
sektora v celom rozsahu a ZSSK CARGO je oprávnená od tejto Zmluvy odstúpiť.

15,4 Ustanovenia tejto Zmluvy je možné menif len na základe písomnej dohody Zmluvných strán formou
písornných a vzostupne očíslovaných dodatkov k tejto Zmluve, podpísaných osobami oprávnenými
konať v mene oboch Zmluvných strán.

15.5 Všetky prílohy tejto Zrnluvy tvoria jej neoddelitel‘nú sáČasť. Prílohami tejt.o Zmluvy sú:
Prfloha Č. 1 — Pravidtá pre vstup do vyhradeného obvodu ZSSK CARGO;
Príloha Č. 2— Cenová a technická špecifikácia predrnetu plnenia;
Príloha Č. 3 — Zoznam miest dodania Tovaru.

V prípade akéhokoľvek rozporu medzi ustanoveniarni aialebo znením článkov tejto Zmluvy a znením
ktorejkoľvek z Príloh, majú prednost‘ ustanovenia aialebo znenie tejto Zmluvy.

15.6 Táto Zmluva sa vyhotovuje v 4 (štyroch) rovnopisoch v slovenskom jazyku, z ktorých každý je
originálom, pričom ZSSK CARGO obdrží 2 (dva) rovnopisy a Partner obdrží 2 (dva) rovnopisy tejto
Zmluvy. Všetka komunikácia v rámci plnenia Zmluvy bude prebiehať výlučne v slovenskom jazyku.

15.‘7 Zmluvné strany vyhlasujá, že majá spósobilosť na právne úkony v plnom rozsahu a ich zmluvná
voľnosť ne je žiadnyrn spósobotn obmedzená. Zmluvné strany ďalej vyhlasujú, že túto Zmluvu
uzatvorili na základe ich skutočnej, slobodnej a vážnej včte, ktorej prejav zachytený v obsahu tejto
Zrnluvy je dostatoČne určitý a zrozumitcl‘ný, táto Zmluvu uzatvorili dobromyseľne a v dohrej viere
a neuzatvorili ju ani v omyle, ani pod nátlakom a ani v tiesni za nápadnc nevýhodných podmienok, táto
Zmluvu si vopred preČítali, obsahu lejto Zmluvy porozurneli a na znak súhlasu s ohsahom tejto Zmluvy
ju prostredníctvom osób oprávnených konat‘ v ich mene podpísali.

NASLEDUJE PODPISOVÁ STRANA-----
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POl)PISOVÁ STRANA

Železničná spoločnosť Cargo Slovakia, a.s. VT-HADICE PLAST, s.r.o.

Ing. Martin Vozár, MBA Ľubomír Schmidt
piedseda predstavenstva Konateľ spolOčflOSti

a generálny riaditeľ
Zelezničnej spoločnosti Cargo Slovakia, as.

Ing. Miroslav Hopta
podpredseda predstavenstva
a riaditeľ iiseku prevádzky

ZelezniČnej spoloČnosti Cargo Slovakia, a.s.
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Príioha Č. 1

PRA VírnÁ PRE VSTUP DO VYHRADENÉHO OBVODU ZSSK CARGO

Podmienky na zaistenie BOZP

Vstup cudzích osůb do vyhi‘adeného obvodu ZSSK CARGo je podmienené vydaníni povolenia na vstup

do vyhradeného priestoru na základe žiadosti na každá osobu. pre klorú sa vstup požaduje. Povolenie sa

vyslavuje na dobu nevyhnulne potrebnií pre splnenie úloh, maximálne na 24 mesiacov. Po ukončení platnosti je

polrebné Povolenie vrátit‘ a v prípade potreby sa vydá nové povolenie na základe stašiovených podmienok na

vydanie.

V žadosti o vydanie povolenia musí byt‘ vyšpecifikovaný obvod a účel vstupu do vyhradeného obvodu

ZSSK CARGO, ktorý na žiadosti svojim podpisom odsúhlasí Sekcia správy majetku ZSSK CARGO, Súčasťou

žiadosti O vydanie povolenia Vstupu je „Preukaz spósobilosti BOZP“ a ‚Potvrdenie o absolvovaní vstupného

oboznámerna v podrnienkach ZSSK CARGO“, ktoré vydáva hlavný inšpektor BOZP po absolvovaní vstupného

ohoznánienia.
O absolvovanie vstupného a pravidelného ohoznámenia o BOZP je potrebné písomne pužiadat‘ na

adrese: Zelezničná spoloČnost‘ Cargo Slovakia, as,‘ Odbor riadenia ľudských zdrojov, Oddelenie BOZP,

Drieňová 24, 820 09 Bratislava. Žiadosť musí obsahovať menovite zamestnancov, pre ktorých je oboznárnenie

potrebné zabezpečit‘.
Povolenie na vstup cudzích osób do vyhradeného obvodu ZSSK CARGO vydáva Odbor kontroly,

inšpekcie a ochrany, Oddelenie ochrany a hospodárskej mobilizácie ZSSK CARGO, Drieňová 24, 820 09

Bratislava.
To isté platí pre vjazd cudzích cestných motorových vozidiel do vyhradeného obvodu ZSSK CARGO.

Povolenie na vjazd cestného motorového vozidla do vyhradeného priestoru ZSSK CARGO sa vydáva

na základe žiadosti na každé cestné motorové vozidlo. Povolenie sa vystavuje na dobu nevyhnutne potrebnú pre

splnenie úloh, maximálne na 24 mesiacov.
Povolenie na vjazd cestného motorového vozidla do vyhradeného obvodu ZSSK CARGO vydáva

Odbor kontroly, inšpekcie a ochrany, Odclelenie ochrany a hospodárskej mobilizácie ZSSK CARGO, Drieňová

24, 820 09 Bratislava.
Povo[enie na vjazd cestného motorového vozidla do vyhradeného obvodu ZSSK CARGO sa může

vydať len zamestnancom cudzích organizácií, ktorí majú vydané platné povolenie na vstup do vyhradených

priestorov ZSSK CARGO.

Povinnosti Partnera a cudzích spoločností v oblasti BOZP

1. Oboznámiť svojich zamestnancov s platným právnym poriadkom Slovenskej republiky o bezpečnosti

a ochrane zdravia pri práci a požiarnej ochrany a sůvisiacich všeobecne záväzných právnych predpisov

a interných noriem ZSSK CARGO (ďalej len ako „BQZP a PO“).
2. Zabezpečiť odborná spósobilosť svojich zamestnancov na výkon práce podľa platného právneho

poriadku v SR (zákon Č. 124/2006 Z. z. o bezpečnosti a ohrane zdravia pri práci a o zmene a doplnení

niektorých zákonov v znení neskorších predpisov a jeho vykonávacie predpisy, najmä vyhláška Č.

508/2009 MPSVaR SR, ktorou sa ustanovujá podrobnosti na zaistenie bezpečnosti a ochrany zdravia

pri práci s technickými zariadeniami tlakovými, zdvíhacími, elektrickými a plynovými a ktorou sa

ustanovujá technické zariadenia, ktoré sa považujú za vyhradené technické zariadenia v platnom znení).

3. Zabezpečiť odborná spůsobilosť svojich zamestnancov na výkon práce podl‘a platného právneho

poriadku v SR (vyhláška Č. 205/2010 Z. z. Ministerstva dopravy, půšt a telekomunikácií Slovenskej

republiky o určených technických zariadeniach a určených činnostiach a činnostiach na určených

technických zariadeniach v platnom znení).
4. ZabezpeČiť overenie zdravotnej spósobi]osti pre výkon práce podl‘a platného právneho poriadku SR

a pracovného zaradenia (zákon č. 124/2006 Z.z. o BOZP v platnom znení, zákon Č. 311/2001 Z.z.

Zákonník práce v znení neskorších predpisov, vyhláška č. 245/2010 Z. z. MDPT SR o odbornej

spůsobilosti, zdravotnej spůsobilosti a psychickej spósohilosti osób pri prevádzkovaní dráhy a dopravy

na dráhe v znení neskorších predpisov).
5. I{odnotiť riziká práce a určit‘ bezpečné pracovně postupy.
6. Poskytnút‘ osohné ochranné pracovné pomůcky (ďalej len „OOPP“) svojim zamestnancom.

‘7, Oboznámiť všetkých zamestnancov so všeobecným postupom pre prípad záchranných prác, evakuácii

a vzniku poškoclenia zdravia, vráttme poskytnutia prvej pomoci.
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8. Zabezpečiť evidenciu dochádzky svoj ich zamestnancov na pracovisko mého tainestnávatela.

9. Pracovné pozíuie, ktoré pri výkone svojej práce sú na pracoviskach ZSR. musia mať platné

oboznámenie z Z 2 — Bezpečnost‘ zamestnaiicov V podmieiikach 7SR.
1(1. Evidovať platnosť preuka‘iov o spósohilosti BOZP a abezpečiť nhnovovanie leh plalnosli, ak je to

potrebné vzhl‘ado m na trvanie prác

Povinnosti spoloč;wsti ZSSK CARGO

I. Zabezpečit‘ príslušnii elektrotechnická kvalililsúciu zamestnancov piacujúcich a pohyhujácich sa pod

trolejovým vedením v zmysle vyhlášky 205/201(1 Z. z. MDPT o určených technických zariadeniach

a určených činnostiach a činnostiach na určených technických zariacleniach v platnom zriení a STN 34

3109.
2. Preukázateľne oboznániit‘ zamestnancov Partnera s BPl Piedpis o bezpečnosti a ochrane zdravia pri

práci, základnými zásadami BOZP n vystavit‘ „Preukaz spósohilosti o BOZP“.
3. Preukázatel‘ne oboznámiť s Prevádzkovým poriadkom príslušného pracoviska, Prevádzkovo

technologickými poriadkami príslušných pracovísk, s pracoviskami so zvýšeným rizikorn a o

vzniknutých mimoriadnostiach na pracovisku. Ohoznámenie zabezpečí príslušný vedúci zamestnanec

priamo na jednotlivých pracoviskách.
4. Oboznámiť zamestnancov Partnera SO spósohom a miest.om, kde je potrebné nahiasovat‘ vstup na

jednotlivé pracoviská, vznik mimoriadnych udalostí, poškodenie zdravia pri práci a hlásiť sa v prípade

evakuácie a vykonávania záchranných prác.

Povinnosti zamestnanca Partnera

1. Dodržiavať všeobecne platné pravidlá a predpisy o BOZP, rešpektovať prfslušné značenie na

jednotlivých pracoviskách, oboznámif sa s postupom v prípade záchranných prác, evakuácií a vzniku

poškodenia zdravia, vrátaiie prvej pomoci na pracovisku ZSSK CARGO.
2. Pri práci používat‘ OOPP, ktoré sú povinné pre dané pracovisko a vykonávanú Čimiosť.

3. Pri vstupe do areálu ZSSK CARGO kontaktovať povereného zamestnanca daného pracoviska, ohlásit‘

svoju prítomnosť a zaznamenať začiatok a koniec výkonu práce.
4. Všetky práce vykonávat‘ so súhlasom príslušného vedáceho pracoviska.
5. Nezasahovať do výrobných zariadení a nevykonávat‘ práce, na ktoré nemá zamestnanec potrebnú

odbomú spósobilosť alebo oprávnenie a nevykonávať prácu bez príkazu na prácu vydaného

nadriadeným.
6. Pri výkone práce postupovať podľa schváleného pracovného postupu a dodržiavať bezpečný pracovný

postup pri práci v priestoroch mého zamestnávatel‘a (rušňové depo, prevádzkareí, kol‘ajisko).

7. V prípade, že zamestnanec zistí porušenie BOZP, vznik nebezpečnej tidalosti a]ebo mých

mimoriadností, je povinný nahlásiť tento nedostatok vedúcemu príslušného pracoviska alebo poverenej

osobe. Ak pracuje na pracovisku, kde nie je možné odstrániť nebezpečenstvo a ohrozenie, je povinný

riadiť sa bezpečným pracovným postupom určeným pre toto pracovisko.
8. V prípade pracovného úrazu je povinný poskytnúť nevyhnutná prvá pomoc a bezodkladne ohlásiť

mimoriadnosť vedúcemu pracoviska alebo poverenej osobe.
9. Podrohiť sa kontrole na alkohol aialebo na omamné látky a dodržiavať zákaz fajčenia, s výnimkou

miest na to určených alalebo vyhradených.
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Príloha Č. 2 - Cenová a technická špecifikácia predmetu plnenia

Cena v EUR bei

P. Č. Kód Názov MJ DPH za MJ

001. 11621 Hadica gum.bez vložky potravin,l2X2mm M 2,20

002. 11623 Hadica gumená na acetylén lMpa 8/l6mm M 0,53

003. 11625 Hadica gumená na acetylén lMpa 10/lSmm M 0,73

004. 11626 Hadica gumená na kyslík 2Mpa 6/l4mm M 0,48

005. 11627 Hadica gumená na kyslík 2Mpa 6/l6mm M 0,48

006. 11628 Hadica gumená na kyslík 2Mpa 8/l6mm M 0,53

007. 11629 Hadica gumená na kyslík lMpa 10/lBmm M 0,74

008. 11633 Hadica gum,na stl.vzd.2-zlož.l6x5mm T3 M 1,00

009. 11640 Hadica gumená na vzduch 13/23mm M 0,75

010. 11641 Hadica gumená na vzduch 16/26mm M 1,00

011. 11642 Hadica gumená na vzduch 20/3Omm M 1,15

012. 11643 Hadica gumená na vzduch 25/37mm M 1,75

013. 11647 Hadica gumená na vzduch 32/44mm hr.8mm M 3,60

014. 11648 Hadica gumená,vzduch a voda lMpa 32/lmm M 3,60

015. 11652 Haciica gum. VT vzduch,voda 25/2Mpa M 2,50

016. 11653 Hadica gumená vysokotlaková 32/5Mpa M 8,90

017. 11655 Hadica gumená vysokotlaková 50/2,5Mpa M 10,99

018. 11659 Hadica gumená na vodu,vzduch OZ 32/42mm M 3,60

019. 11662 Hadica gumená na vodu,vzduch VT 32/5Omm M 3,60

020. 11665 Hadica gumená na vzduch PLI l3xSmm M 0,75

021. 11666 Hadica gumená na vzduch PLI 25x6mm M 1,80

022. 11668 Hadica gumená na vzduch PLE 25/34mm M 2,45

023. 11670 Hadica gum.na olej 16-35Mpa 13/23mm M 5,90

024. 11673 Hadica gum.st.vodu 0,6Mpa do50m 10/l7mm M 1,30

025. 11675 Hadica gum.st.vodu 0,6Mpa do5Qm 16/23mm M 1,30

026. 11676 Hadica gum.st.vodu 0,6Mpa do50m 20/2Smm M 1,40

027. 11678 Hadica gum.na vodu 0,6Mpa 13/2Omm M 0,75

028. 11679 Hadica gum.na vodu Q,6Mpa 16/23mm M 1,00

029. 11680 Hadica gum.na vodu 0,6Mpa 20/28mm M 1,15

030. 11681 Hadica gum.na vodu 0,6Mpa 25/34mm M 1,75

031. 11682 Haclica gum.teplá voda 0,6-2Mpa 10x3,5mm M 1,30

032. 11683 Hadica gum.teplá voda 0,6-2Mpa 13X3,5mm M 1,80

033. 11684 Hadica gum.teplá voda 0,6-2Mpa 16X3,5mm M 2,05

034. 11713 Haciica gumená TU 25 na benzín 25/36mm M 6,40

035. 11728 Had ica gumená s vložkou 4Ox4mm M 7,00

036. 11735 Hadica gumená Zo zvýš.odolnosťou l6x7mm M 7,90

037. 11737 Hadica gumená so zvýš.odolnosťou 32x8mm M 6,83

038. 11748 Hadica silikónová RADIASIL DN 16/24mm M 5,52

039. 11749 Hadica silikónová RADIASIL DN 19/27mm M 7,05

040. 11750 Hadica silikónová RADIASIL DN 22/3Omm M 6,25

041. 11751 Hadica silikónová RADIASIL DN 32/4Qmm M 10,10

042. 11752 Hadka silikónová RADIASIL DN 35x4,5mm M 10,50

043. 11753 Hadica silikónová RADIASIL DN 41/49mm M 12,70

044. 11754 Had ica sitikónová RADIASIL DN 42/SOmm M 12,70

045. 11755 Hadica silkónová RADIASIL DN 50/S8mm M 13,00

046. 11756 Hadica slikónová RADIASIL ON 55/63mm M 14,60



047. 11757 Hadica silikónová RADIASIL DN 57/65mm M 15,60

048. 11758 Hadica silikón. RADIASIL ON 63,5/73,5mm M 17,70

049. 11759 Hadica silikónová RADIASIL DN 75/SSmm M 27,60

050. 13758 Hadica silikónová 89,0x5,Omm L=l000mm KS 28,60

051. 13759 Hadica silikónová 102,0x5,Omm L=l000mm KS 29,10

052. 14032 Hadica gum. na benzĺn 8/l4mm M 1,10

053. 14614 Hadica hydraulická 2 SN DNO6 1/4“ M 1,49

054. 14615 Hadica hydraulická 2 SN DNO8 5/16“ M 1,50

055. 14616 Hadica hydraulická 2 SN DN1O 3/8“ M 1,70

056. 14618 Hadica hydraulická 2 SN DN16 5/8“ M 2,37

057. 14619 Hadica hydraulická 2 SN DN2O 3/4“ M 2,85

058. 14623 Hadica hydraulická 4 SP DN12 1/2“ M 4,50

059. 14624 Hadica hydraulická 4 SP 0N20 3/4“ M 6,00

060. 14628 Hadica hydraulická 4 SH DN25 1“ M 8,10

061. 14629 Hadica hydraulická 4 SP DN16 5/8“ M 5,30

062. 14911 Hadica gum.bez vložky potravin. 5X1,5mm M 1,30

063. 15021 Hadica gumená TU 25 13/21 mm M 2,60

064. 15248 Hadica na naftu TMSE 40/51 mm M 7,90

065. 15287 Hadica silikónová RADIASIL DN 10/l8mm M 5,20

066. 12254 Manžeta gum. dráž. 63X73X5mm PU 029269 KS 1,70

067. 12264 Manžeta gum. dráž. 28x36X4mm 029269 KS 0,90

068. 12265 Manžeta gum. dráž. 5Ox6OX5mm 029269 KS 0,50

069. 12268 Manžeta gum. dráž. 63x73X5mm 029269 KS 0,55

070. 12269 Manžeta gum. dráž. ® 7Ox8OX5mm 029269 KS 0,60

071. 12280 Manžeta “U“ gum. 36x25x7mm STN029260 KS 1,00

072. 12298 Manžeta “M‘ gum.misk. 68x14x15mm KS 1,80

073. 13053 Manžeta dráž.prof.11 25X14X7 STN029265 KS 6,40

074. 14188 Manžeta PU 30x38x8mm TTU KS 1,60

075. 14630 Manžeta drážková 12x20x4 TTU KS 0,60

076. 14631 Manžeta drážková 20x28x4 TTU KS 0,80

077. 15043 Manžeta 14x8x4 335401-130 KS 0,30

078. 12355 Návaľok gumový horný KS 95,00

079. 12356 Návaľok gumový ľavý KS 119,00

080. 12357 Nával‘ok gumový pravý KS 119,00

081. 12510 Profil gum.vytlačovaný-polepovanýPV2258 M 4,99
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